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ответственности ложится на Ваши плечи в качестве
Председателя, и сколь огромное число задач и про-

блем Вам предстоит решить в связи с осуществле-

нием руководства работой этого единственного
универсального органа Организации Объединенных
Наций. Являясь участником эстафеты лидеров, на-

чало которой было положено около 59 лет назад, я
передал Вам свою эстафетную палочку, будучи
полностью уверенным в том, что пятьдесят девятая
сессия даст плодотворные и успешные результаты.

Моя работа на посту Председателя Генераль-

ной Ассамблеи в прошлом году позволила мне
глубже понять многочисленные обязанности, кото-

рые выполняет Генеральный секретарь во имя слу-

жения Организации Объединенных Наций и укреп-

ления к ней доверия всех народов мира. Правитель-

ство и народ Сент-Люсии поддерживают его неус-

танные действия, направленные на укрепление уси-

лий, которые мы предпринимаем в целях решения
жизненно важных проблем, стоящих перед нашей
Организацией и народами всего мира. Сложившаяся
картина нашего мира в XXI веке значительно отли-

чается от его видения, отраженного в Уставе Орга-

низации Объединенных Наций. Сегодня мы живем
в мире, в котором торжествует не всеобщий мир,
безопасность и экономический и социальный про-

гресс, в условиях которого в полной мере соблюда-

ются права человека, основные свободы и нормы
международного права, а в мире, где не решены
проблемы, связанные с нищетой, голодом, распро-

странением эндемических болезней, в том числе
ВИЧ/СПИДа, конфликтами, войнами, терроризмом,
и другие серьезные проблемы.

Эти проблемы сохраняются, несмотря на кол-

лективные усилия Организации Объединенных На-

ций и огромный потенциал Организации претво-
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звана играть ведущую роль в обеспечении согласо-

ванности, — я подчеркиваю, согласованности, — в
дискуссиях и определении политики по этим во-

просам в соответствии с ее обязательствами по Ус-

таву. Мое правительство полностью поддерживает
ее усилия в этой области.

Сильнейшие ураганы, которые продолжают
бушевать в Карибском регионе, подчеркнули серь-

езность проблем, в отношении которых малые ост-

ровные развивающиеся государства, в том числе
Сент-Люсия, настоятельно призывали Организацию
Объединенных Наций  и международное сообщест-

во принять соответствующие меры. Мы неодно-

кратно повторяли, например, что малые островные
развивающиеся государства уязвимы и что полити-

ка особого дифференцированного подхода, спра-

ведливые цены на сырьевые товары и финансиро-

вание развития имеют чрезвычайно важное значе-

ние для их устойчивого развития.

За короткий период в несколько недель во
время ураганов  погибли люди и был причинен зна-

чительный ущерб во всем Карибском регионе, а
также на Багамах и в Соединенных Штатах. В брат-

ских странах Карибского бассейна и соседних стра-

нах имелись человеческие жертвы: в Гренаде по-

гибли 37 человек, на Ямайке — 20 человек, а на
Гаити список жертв продолжает пополняться. Мас-
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следнего десятилетия, становится все более оче-

видным разрыв между тем, что мы наметили и что
мы сделали в интересах народов мира.

Мы должны спросить себя, почему мы по-
прежнему не оправдываем надежд самых бедных,
голодных, больных и обездоленных, несмотря на
многие специальные совещания на высшем уровне,
которые мы созывали для рассмотрения вопросов,
связанных с условиями их жизни.

И почему же мы, как представляется, не спо-

собны эффективно действовать вне рамок таких
совещаний? Если мы не сможем помочь огромному
числу находящихся в неблагоприятном положении
и маргинализированных людей в наших обществах,
если мы не сможем содействовать росту и разви-

тию, в особенности в развивающихся странах,
можно с уверенностью утверждать, что мы утратим
или будем постепенно утрачивать доверие народов
мира. Поэтому в ходе мероприятия высокого уровня
2005 года мы должны будем донести до его участ-

ников следующее соображение: заключение согла-

шений о результатах нашей деятельности бессмыс-

ленно, если оно не предполагает практического и
эффективного осуществления этих соглашений. Мы
должны действовать в целях осуществления приня-
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Однако у нас есть основания утверждать, что
глубинные причины терроризма являются симпто-

мами проблем, некоторые из которых, как пред-

ставляется, трудноразрешимы во всем мире; что
воздействие терроризма носит глобальный харак-

тер, и, наконец, что решаться эта проблема должна
также на глобальном уровне. Решая проблему тер




